[bookmark: _GoBack]Watching a film, whether in the cinema or at home, is often relaxing, exhilarating, uplifting and something that I, and millions of other film goers, will never tire of. Cinema, otherwise known as « the seventh art », began in France when the Lumières brothers held their first private screening of projected motion pictures in 1895.  Since then, our senses have been spoiled with an evolution of colour, sound, animation and 3D effects.  We now have DVDs and the internet to watch whatever we like, whenever we’d like to, but what still strikes me when watching films abroad is the division between foreign films in their original version with subtitles and foreign films that are dubbed.  With subtitles, the motion picture and sound track continue with the addition of a written translation of what is being said.  With dubbing, the pictures are unaltered, but the sound track is mostly replaced by a translation spoken over the original dialogue by voice-over actors. In Europe, France, Spain, Germany, Russia and Italy tend to prefer dubbing, whereas Belgium, Denmark, Finland, the United Kingdom, Greece, Holland, Norway, Portugal and Sweden seem to prefer subtitles. Have you ever considered which you prefer and why ?
